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Chapter 1 

“She Sang Her Child to 
Sleep in Wallachian” 

Imagining and Living Romanian-Magyar 
Intermarriage in Late Habsburg Hungary 

Agoston Berecz 

Although Hungary gained extensive autonomy with the 1867 Ausgleich and 
only the army, the diplomatic service, and the central bank remained under 

shared Austro-Hungarian control, this did not satisfy many Magyar patriots 

who could not settle for more than a personal union with Austria. They con- 
tinued to look up to old Lajos Kossuth, the leader of the 1848-1849 revolu- 
tion living in Italian exile, as a beacon and took his public letters as marching 
orders. 

In early 1877, Kossuth received a letter from a supporter in Hungary, the 

biologist Ott6 Herman. Enclosed as a clipping were Herman’s travel notes 
on Central Transylvania from Hungary’s most popular illustrated magazine. 
In them, Herman described his visit to a village where he had hoped to find 
Magyar (native Hungarian-speaking) locals. His trip dashed his hope, and “a 
tile girl whose face unmistakably showed the Magyar type” even recoiled 

uncomprehendingly when addressed in Hungarian.! Later Herman also 
arned that the last Calvinist Magyars in the village had converted to the 
‘Wallachian faith” during the civil war of 1848, supposedly clinching their 
anguage shift. This experience, which he immediately associated with a pop- 

narrative scheme about the ongoing Romanianization of Transylvania’s 
gyar peasantry, coincided with his reading of Darwin and Ernst Haeckel. 
ting Romanians with strong racial brushstrokes as barbarians inherently 
L for progress, he interpreted the adoption of Romanian language, faith, 
ustoms as an uncanny form of atavism, a reversion to a primitive stage 



30 Agoston Berecz 

An ongoing fundraising campaign for the benefit 
of a reported fifteen 

thousand “Romanianized” Magyars in Transylvania’s Hu
nyad County had 

set the tone for Kossuth’s response. He knew his Darwin
 but disagreed with 

Herman’s reasoning: if the Calvinist Magyars had fallen into atavism, he 

argued, that would logically have made them Centr
al Asian nomads. He 

repeated the explanation he had given a month ear
lier to fundraisers from 

Hunyad County, who sought to prop up the local Hunga
rian high school.* 

While Herman blamed proselytizing by Romanian pri
ests, the decline of the 

Magyar landowners, the devastation of 1848, and th
e lack of Hungarian cul- 

tural institutions, Kossuth saw Romanian women as the ro
ot of the problem: 

Twill tell you what caused it [the Romanianization of Hunyad Co
unty Magyars], 

sight unseen. The fact that the heirs of 120 of the 130 home
steads married Wal- 

lachian girls. And of course the Wallachian woman made family
 life Wallachian 

in these 120 homes; she sang her child to sleep in Wallach
ian . . A 

While neither man bothered to ask locals whether and ho
w often such inter- 

marriages occurred in cither region of Transylvania, Kossuth’s argument
 

disarmed Herman as they continued this exchange.® Her
man visited Kossuth 

later in 1877 and passed out Kossuth’s letters in 1886, when t
he founding of 

the semi-governmental Hungarian Cultural Society of Tra
nsylvania (EMKE) 

further publicized the supposedly precarious situation of T
ransylvanian Mag- 

yars. This publication went through at least three editions a
nd was widely 

echoed in the Hungarian-language press, which repro
duced the excerpts 

about assimilation losses due to ethnic intermarriage. In the m
eantime, Her- 

man and other visitors to Kossuth’s house in Collegno must h
ave spread the 

idea privately.® It had not cropped up before 1877, but Scott
ish-born Emily 

Gerard, who had lived in Transylvania in 18831885, already
 presented it as 

generally accepted wisdom. 

Hungarian political literature quickly adopted the theme 
of widespread 

Magyar-Romanian intermarriage as a matter of complaint
, accompanied 

by stereotypes about Romanians, women in particular, 
as being too stupid 

or stubborn to learn a second language. “But the Romanian,
 especially the 

Romanian woman, is a real language disseminator. She spea
ks nothing but 

Romanian, ‘even if she gets killed’,” as a ministerial council
or and popular 

playwright had it in an editorial in Hungary’s most widely r
ead daily.” The 

idea that women presented a danger through asserting their l
anguage in the 

domestic sphere could build on the gender differences in l
inguistic reper- 

toires that contemporaries noted across rural East-Central an
d Southeastern 

Furope. While peasant men were less sedentary a
nd had more opportuni- 

ties to practice second and further languages, women often 
spoke only the 

local vernacular? The theme was integrated into the
 master narrative of 
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ethno-demographic decline that developed in part out of local traditions in 

the 18705, at a time when Magyar/Hungarian nationalists felt in control and 
increasingly saw the ethnically non-Magyar half of the citizenry as a security 

problem. 
This chapter explores the topos about the perils of Romanian-Magyar con- 

nubialily in Dualist Hungary in its socio-cultural context, paving the way for 
broader insights about gender and class in contemporary social imaginaries. I 

will interpret this topos as indicative of the anxieties felt by upper-class males 
regarding the potential loss of their social control not only over their female 

conationals but also over the rural masses. My contention is that upper-class 

male nationalists perceived both women and peasants as precious yet irra- 

tional and unreliable bearers of the national essence, possessing the nation’s 

vital energies but only serving the collective when upper-class men created 

the proper conditions and guided them in the right direction. In addition, 

there was a distinct tendency among Magyar writers to feminize the socially 
and politically subordinate Romanian minority, attributing to it a demo- 

graphic thr;al characterized by stereotypically feminine traits. Conversely, 

the Romanian minority elite drew on similar stereotypes and placed women 

at the forefront of discussions about cultural self-reproduction. The interplay 
and different permutations of these gender and class stereotypes gave rise to 

a multifaceted discourse on both sides, shaping perceptions and interactions 

within the broader society. 

| After a brief historical background, I will first set the topos against concrete 
: evidence of the frequency of Romano-Magyar intermarriages. Next, I will 

- examine how Romanian elite discourses dealt with the issue and bring in nar- 

rative sources about middle-class interethnic families. Finally, I will return to 

Magyar depictions of intermarriage, but from the slightly later and different 
angle of a successful Hungarian novel that centers on the relationship of a 

nfldd!ewlass couple without abandoning the same class-based distinctions. 
Trgat{ng imaginaries and social realities separately is not tantamount to 

clm.mmg that they can be neatly disentangled. Only the distance between the 

regional and rural subjects and the broader middle-class and predominantly 

urba_n audience provides a basis for my approach. 

}hsm?ian Alexander Maxwell discerned a double standard in the way 

Romantic vationalisl writings from East Central Europe treated women and 

2 :':lel ?:J:}}l'mg l?.hnic othgrsAhHe t:ighlighted a glaring incongruity in the writ- 

g f:}e”or analysis: “our” women were to lbe protected from “their” 
Serv;ce o (:'n men were granted more freedom since they did the nation a 
. apgealinveli'llu;g women from other camps.” While this sounds intui- 

L ;.mu‘ E:Sc :Ot ho;d true for my narrower and §omewhat later 

o Sr(?er, the c?ndemnallon of intermarriage referred to 
irrespective of the gender configuration involved 

: 
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(perhaps in line with Kossuth’s intention). Emily Gerard’
s account provides 

a poignant description: 

Thus the Hungarian woman who weds a Roumanian hu
sband will necessarily 

adopt the dress and manners of his people, and her childre
n will be as good 

Roumanians as though they had no drop of Magyar bloo
d in their veins; while 

the Magyar who takes a Roumanian girl for his wife wil
l not only fail to con- 

vert her to his ideas, but himself, subdued by her influen
ce, will imperceptibly 

begin to lose his nationality. This is a fact well known a
nd much lamented by 

the Hungarians themselves, who live in anticipated appreh
ension of seeing their 

people ultimately dissolving into Roumanians.'® 

Indeed, more sententious formulations tended to reserve t
he male (and losing) 

side for Magyars. Both opposing nationalisms addressed the is
sue of ethnic 

mixing from a male position and attributed the assimilation of
 outsiders to 

women rather than men, through the power of inertia and lingu
istic autarky. 

This perspective was rooted in the traditional tracing of fam
ily lineages 

through male descent and placed emphasis on surnames as
 indicators of eth- 

nic origins, which effaced assimilated maternal lineages. Benea
th the veneer 

of such discourse, most nationalists condemned all outmarria
ges, whether 

contracted by ingroup men or women. At the same time, an unmis
takable 

class bias permeated the discourse of Magyar/Hungarian nation
alists in their 

treatment of ethnic intermarriage among different socioeconom
ic strata. At 

least tacitly, they always denounced peasant connubiality, de
spite the little 

reliable information they had on it. 

After assuming power in 1867, Magyar/Hungarian nationalists soon 

envisioned the Kingdom of Hungary within the Hungarian subempi
re of the 

Dual Monarchy as a French-style nation-state. The blueprint of a M
agyar/ 

Hungarian nation relied heavily on the early modern nobility, the s
o-called 

natio Hungarica. The national project was double-barrel
ed, however, envi- 

sioning the state-bearing nation in both a narrow. cthnic Magyar guise 

and a more ambitious Hungarian form that embraced all citizens. T
he two 

notions were conveniently covered by the single term magyar 
in Hungarian. 

While demanding patriotic loyalty from all citizens, the rulin
g elite firmly 

entrenched Magyars at the apex of the symbolic hierarchy and s
ecuritized the 

mismatch between the civic and ethnic nations. 

By the 1880s, the political imaginaries of the ruling elite of
ten revolved 

around the concepts of assimilatory gains and losses, reflecting
 the influence 

of Social Darwinism, a theoretical framework gaining trac
tion in the 1870s. 

Social Darwinism, with its reliance on biological analogies, notably the 

theory of evolution, portrayed social dynamics as an endless str
uggle between 

individuals and groups. Although “Magyarization” became a 
buzzword of 
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the era, people who rejoiced in the spread of Hungarian as a first and second 

language often had misgivings about extending membership to religious and 
ethnic groups traditionally viewed with disdain. 

Ethno-national distinctions drew to varying degrees on social realities and 

vernacular categories in different contexts. The division between Magyars 

and Romanians more specifically rested on the boundaries between Protestant 
or Latin-rite Catholic Hungarian-speakers and Byzantine-rite (Orthodox or 

Greek Catholic) Romanian-speakers. These linguistic and religious cleavages 

fit together well in most contexts and were sometimes reinforced by status 

differences.!! At the same time, Hunyad County, which Kossuth had in mind 
was considered an area of utmost concern partly because this neat ethnié 

distinction clearly broke down there. On the one hand, many rural Calvinist 

“Magyars” in this predominantly Romanian-speaking county spoke obsoles- 
cent or no Hungarian. On the other hand, the southern part of the county was 

home to a large community of petty nobles of the Byzantine-rite who had 

no memory of ever using Hungarian but shunned the ethnonym “Romanian” 
(rumdn) because of its connotation as a serf. Typically, Magyar nationalists 

regarded all these people as alienated Magyars. 
Transylvania was hastily re-annexed to the Hungarian Kingdom in 1867, 

3 after three centuries of separate existence. While the majority of its popula- 

1 tion were Byzantine-rite Romanian-speakers, most of its elites were not, and 
| the Magyar/Hungarian national memory glorified the province as a bulwark 

| of the Hungarian language and the Protestant faith during the turbulent era of 
the Ottoman-Habsburg wars. Writers capitalizing on this collective memory 
could rely on their readers to imagine the province as culturally Magyar, only 

to shock them with modern population figures. Central to this narrative was 
thus the question of how Hungary’s eastern fringes, including Transylvania, 
had shifted from their perceived Magyar identity over the centuries. This 
%ransformalion was often portrayed as the assimilation of erstwhile Magyar 

fnhahitar}ls into a Romanian mass. Contemporary accounts frequently cited 

‘Hungarian” surnames, a nebulous and malleable category, as well as physi- 
cal features as evidence of modern inhabitants’ forgotten Magyar origins."? 
Moreover, Magyar peasants’ supposed “Romanian” traits (in reality, their 

dlsta{lce from an idealized national peasant culture), such as their bilingual 

practices and use of Romanian loanwords, were interpreted as contemporary 
~ manifestations of the same multi-secular decay. 

diri‘g'n:ils:\:nghelhnic intermar}'iage, Kossuth a".d his followers added a new 

=isohal ([)h;ie master narrative of demographlc d.ecllr.ne. Their emphasis on 

i ir portrayal of ethnic categonf:s. as fim.d aligned seamlessly with 

e m's( agenda lh.al measur.ed reall}nes agélnsl the aim of turning the 

!'&ry’sl ¢ ry into Hun‘génan-speak.mg patriots. Within this framework, Hun- 
Wo-and-a-half million Romanians emerged as the quintessential internal 

s
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Other, simultaneously imagined as st
rangers and an alienated part of the c

ol- 

lective self and subjected to an ambigu
ous blend of inclusion and exclusion. 

However, the idea of assimilation, whe
ther through intermarriage or not, 

was not necessary to the story of va
st swathes of land gradually becomi

ng 

Romanian over the centuries. As a n
ew generation of Magyar political wr

it- 

ers began to doubt the feasibility of
 assimilating ethnic minorities or ev

en 

integrating them politically after the tu
rn of the century, they also recalibrated

 

their perspective on the past. No long
er portraying Romanians as erstwhile

 

Magyars, they instead envisaged the
m as an inherently foreign population

 

who had replaced the original inha
bitants after the devastating milita

ry raids 

of the early modern period. This shift i
n narrative underscored a broader disil-

 

Jusionment with the assimilationist projec
t. 

The paradoxal nature of public concern s
urrounding the perceived decline of 

Magyar communities in the eastern regi
ons becomes apparent upon examining 

the demographic trends revealed b
y decennial censuses spanning fro

m 1880 

to 1910. Contrary to prevailing anxietie
s, these censuses indicated a notable 

increase in the proportion of Magyars in
 Transylvania, rising from 30% to 34% 

in thirty years."* Granted, this increase 
was due in part to the real or statistical

 

Magyarization of Jews and other in-be
tweeners but also to a combination of 

higher birth rates and Jower mortality. Suc
h upbeat statistics were eagerly com- 

mented on in the press and sparked op
timism, although even optimistic com-

 

mentators seldom touted intermarriag
e as a tool of Magyarization.'* Howeve

r, 

these statistics did little to discredit
 the opposite narrative of ethnic decl

ine; 

instead, both narratives coexisted, each
 perpetuating its own discourse. 

Just as remarkably, accounts of pro-M
agyar activism in the countryside con-

 

tain little evidence of a need to counterac
t actual Romanian-Magyar intermar- 

riages. The Calvinist Church and later the
 EMKE placed language revitalization 

at the forefront of their campaigns aime
d at safeguarding Magyar peasants from

 

assimilation with Romanians.” These
 efforts included arranging marriages

 

with more robustly Hungarian-speaki
ng communities, with initiatives such 

as Count Kocsérd Kun's offering of fi
fty forints to Magyar peasant youths in

 

Hunyad County who married Hungaria
n-speaking women.'s However, notably

 

absent from these initiatives was any c
oncerted effort to dissuade unions with

 

Romanian Orthodox or Greek Catholic b
rides. Calvinist priests and other activ- 

ists liked to exaggerate the ongoing lang
uage shift, but the pervasive Romanian 

linguistic environment offered them a tan
gible and sufficient explanation. 

STATISTICAL QUANTIFICATIO
N 

The literature indicates that people in nineteenth-century East Central 

and Southeastern Europe tended to
 marry along confessional rather th

ant 
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ethno-linguistic lines. Unsurprisingly, early Bulgarian nationalists were 

not too concerned about the attraction of Muslim women, although the; 
saw Greek women in Constantinople and Romanian and Gz{gauz wfmen ” 

the Dobruja as a threat to their fellow-Bulgarian men.'” The ethnic cleai'lj 
age.:e?leen Romanian and Magyar peasants, however, coincided with the 

g:}lnzar;tween Eastern and Western Christianity, which drew a more rigid 

Three types of sources shed light on the patterns of exogamy: aggregate 

data compiled by the contemporary Hungarian statistical service from ch\ich 

records,. recent historical demographic studies, and local histories. Their main 

conclusion is that marriages between Magyar and Romanian péasants were 

::eli‘};;?mmon enough to warrant the attention that the Magyar public poured 

One out of every five or six marriages was confessionally mixed in the 

twenty-one e_aslem counties of Hungary in 1900-1903."® This area is not 

confined to historical Transylvania but roughly corresponds to the larger area 

wher.e ethnic Magyars and Romanians regularly interacted. Significantl 

mamages between members of the two ethnic Romanian churches (t}i’e’ 

Romanian Orthodox and Greek Catholic) were twice as common as those 

betchen either of these denominations and the ones specific to Magyars.” 
Thlg patiern persisted throughout the era, challenging the notion that religiolvls 

affiliation always superseded ethnicity. In fact, the boundary between Ortho- 
dgxy and Greek Catholicism was permeable for religious and ethnic motives 
alike because the liturgy and the calendar mattered much more to ordinar) 

people than the differences in doctrine. These were essentially identical iz 

both c!{urches, which also explains why peasants regularly threatened unpop- 
ular priests to convert to the other flock.” Therefore, marriage acrossp:;\l;s 

boundary (.:onsl.‘ituled a milder transgression compared to marriage outside 
the .By?antme-nl& The frequent intermarriages between Hungarian-speakin, 

Latin-rite Catholics and Protestants, which had a long tradition then, confil . 

the role of the ethno-linguistic factor. ' " 

th:r;rli?cfi;rae:elre 3.2% of couples in Lhtla narrower Transylvania and 7.5% in 
e fis ern Hungary feporled‘ different mother tongues to the regis- 
- Transywamag:rzs are consnstepl with the greater ethnicization of religion 

L r:i I\z/\[ra substantiated by the confessional data. In the same 
1 net_ agyars across Hungary contracted four times as many 

- Lhez:nlve Germans, with whf)m they often shared the same reli- 
e ore numerous Romefm.zms.21 
. thz thzo}lkji clmufnve.nt religious barriers by having one partner 
Versions con—ob; s denomination before marriage, the data on individual 

e rate réther than refulela the evidence gleaned from mar- 
-+ Conversions were too infrequent to really matter. Only 
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d to Greek Catholicism with a
ny regularity, and 

f conversions between Romanian
 and Mag- 

double digits between 1896 and 
1902, fig- 

number of Romanian-Magyar m
arriages. 

found that in most such union
s neither 

Romanian Orthodox passer 

vice versa. The annual number 
of 

yar denominations remained i
n the 

ures dwarfed by the however scan
t 

Furthermore, a micro-level stud
y 

partner changed religions.” 

These aggregate figures, while 
indicative of pronounced connub

ial seg- 

regation between eastern and w
estern Christianity, fail to consider other 

significant constraints within
 the marriage market, such a

s residential seg- 

regation between denominations. Fortunately, the meticulous efforts of 

in reconstructing marriage pattern
s using surviving 

historical demographers i 

parish records have yielded a f
ine-grained longitudinal picture

 of marital 

dynamics in the western countie
s of present-day Romania and t

wo paiches 

of Transylvania.”® 

Their findings show a pronounc
ed tendency toward local endog

amy and 

confirm that most interfaith marr
iages occurred between Romania

n Orthodox 

and Greek Catholic worshipers, e
ven in locales where either churc

h claimed 

few members. In Also-Fehér Cou
nty in Transylvania, for instance

, the num- 

ber of such marriages surpassed th
ose between Romanians and Magy

ars bya 

ratio of three to one between 1876 and
 1910.% 

In villages with sizable Magya
r and Romanian communities, m

arriage 

rates between the two groups fluc
tuated in the range of 4-14%, typi

cally tend- 

ing toward the lower end. While lo
cal patterns varied, it is notable tha

t at least 

as many Magyar women married
 Romanian men as vice versa. Des

pite the 

doctrinal congruity between the By
zantine and Latin rites, marriages

 between 

Catholics of these differing tradit
ions occurred relatively frequentl

y only in 

select localities in Szatmar Coun
ty.” 

Local studies and accounts by local intellectuals provide insights 

into Romanian-Magyar intermarriages beyond the scope of existing 

research.?® Indeed, dissenting l
ocal voices emerged early on t

o challenge 

Kossuth’s assertions as reprodu
ced in the press. A Calvinist pas

tor from 

Hunyad County, speaking fr
om firsthand experience, cont

ended that it was 

“extremely rare for a young M
agyar peasant to marry a you

ng ‘Wallachian 

ase.” These voices, how- 

girl,” so rare that he personall
y knew of no such c: 

ever, found little resonance in t
he political press, where Kossut

h’s conjec- 

tures held sway. 

In some remote villages nestled 
in the valleys of central Transylv

ania, 

interethnic marriages appeared
 to be somewhat more prevale

nt—but the pro- 

portion of Magyars grew from
 one census to the next in the

se places, rather 

than diminishing. Remarkably, the b
est-studied case resulted in a langua

ge® 

shift toward Hungarian in two Ro
man 

edge of the Szeklerland.® 

jian rural communities situ
ated on the 
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bofll;::;o;i vs?urces attest to the role of peer group pressure and other 
intenance strategies in keeping the numbers of such i 

low. A short story by Endre Ady highlights the ostracism f: o imp. 
erished Calvinist noblewomen from Szilagy C e e e 

Romanians. Similarly, in a village inhabitedggy SZ‘)’(‘:);ys :1}:10Ri:§31i;r01 W;d 

mosl. respfcted h.eads of families reportedly joined forces to prevent " o 

marriage.®' Despite the existence of ethnically exclusive spaces, thel e 

a_bundanl opportunities for peasant boys and girls to socialize a:cmssre elzere 

lines. Barn dances, for example, were often held together, especiall: dur‘mc 
LYm summer season. However, it was up to the families on both sidesyto o 

tion thta romantic relationships resulting from such encounters.® e 

lIromcally, urban areas were the hotspots of intermarriage, de‘spile being the 

epicenters of sensationalist narratives about Romanianizatiyon In the 'g 9_ 

Nagyvérad/Orgdea. one-third of Greek Catholic (between 1866 and 191‘[3)“)/ 0; 

lonho'dox'marnages (between 1880 and 1910) involved Magyar partners. \31;“; 

in sza.szregen/Sfichsisch Regen/Reghinul Sasesc between 1911 and 19i4 l’he 

majority of Romanian bridegrooms married non-Romanians, and more ;h . 

og—ne-(hlrd of Magyar bridegrooms married non-Magyars.” Althou h Ro . 
nians constituted a minority in these places, similar minorities in ll:;e villam o 

| were more endog{imous. A parallel trend was observed in the Polish r(winges 
E of Prussla,. where intermarriage between Catholic Poles and LutherzmpGerm0es 

was four times more common in the cities than in the countryside.** o 

THE UPPER-CLASS ROMANIAN POINT OF VIEW 

gul?;dlof t{m main Eeasons for greater intermingling in urban areas was that 

e-class people identifying and identified i T p > as Romanians were a minor- 
:g;:onf ih;lrdsoclai peers. Romanian parents may have wanted Romanian 

_ in-laws but had to balance this preference agai ¢ It s Dut had to ba against the fear of “marrying 
, s who met both conditions were i o dates b ¢ in short supply. Con- 

m;[n;ll‘l;lgy,s ;\;\ny pn?rlkuzed marrying within their own social cale;oi’y over 

I cone of Romanian descent, viewing i n \ s g it as a means of consolidat- 
mgB th:tr rlnewfi_)und.socml status with an appropriate partner. ol 

- 1}; ‘:;ltll:[e-me mlddll.ng nobles had similar concerns. The Romanian prime 
fion_hwggs[e renxtrll:dru de.a\-Voevod‘s r.ecollecLions of his childhood in rural 

i ar;sylval?la. reveal a tightly woven web of kinship linking 

L an Calvtfn§l noble families. Consider the following passage. 

i sts the Calvinists in and around his family: ' 

-alyinists were: Juli 'y molher‘se:é J::llahGracze{, [. . .1Zefi, my Vaida grandfather’s mistress. Then 

pmother, Julianna Csoma, and her mother, still alive back then. 
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Likewise, my father’s aunt, Teréz
a Mohay, Bontan’s (Toan Vaida’s]

 wife, his 

friend Andrei Francu’s wife, “Lila
 Frink,” that of his brother Ioan Jr

, Johanna 

Butyka ete.” 

the Mocsonyis, one of a handful
 of Orthodox 

anat and the only one unabashedly
 iden- 

tifying themselves as Romanian
s, were married 0 titled aristo

crats through 

and through. Romanian-born mili
tary officers also Jooked beyond R

omanian 

women for spouses. Ironically, a granddaughter of Count Kocsar
d Kin, 

the same magnate who awarded pr
izes to Calvinist bridegrooms, mar

ried a 

Romanian hussar officer. Even Gr
eek Catholic priests were open to 

unions 

with Latin-rite Catholics. The fath
er of vice bishop and Romanian fo

lklore 

collector Tit Bud was connecte
d to a Latin-rite bishop through m

arriage, and 

not far from his seat, priest Stefan
 Biltiu’s daughter Irina married the

 lead- 

ing impressionist painter Béla Iva
nyi-Griinwald, a Jewish-born conv

ert to 

Catholicism.*® 
In contrast to their Magyar counterparts, 

Romanian authors’ condemna- 

d the emerging Romanian middle 
tions of intermarriage were dire

cted toware 

aller numbers, middle-class 
class instead of the peasantry. Due 

to their sm: 

Romanians were more likely to
 engage in interethnic alliances,

 which may 

explain the heightened concern sur
rounding the issue within the Roma

nian 

national agenda. Romanian nationalism, which portrayed Rom
anians in 

Transylvania and Hungary as an oppr
essed group and advocated for politic

al 

autonomy, seemed to exert great infl
uence among both Romanian clergy a

nd 

non-peasant believers. So, how did
 Romanian nationalism frame this 

ques- 

tion, and how did it manifest in actua
l attitudes and practices? 

Historian Sorin Mitu identified two
 somewhat conflicting strands of di

s- 

course among the nascent Romanian
 intelligentsia in the Hungarian lands

 in 

the first half of the nineteenth century:
 one applauding Romanians’ rock-sol

id 

tradition of endogamy, the other w
arning of the dangers posed by fo

reign 

women.” Mitu argues that the fo
rmer initially aimed to bolster th

e idea of the 

pure Roman origins of modern Roman
ians. In a book from 1881, the promi

- 

nent writer Ioan Slavici advanced it 
as an ethnographic observation: 

Further up the social ladder, 

Jarge landowning families in the B
 

s regard marriage with foreigners 
as something con- 

oes not have a Romanian woman for 
a wife is 

ion would tolerate him. An educate
d Romanian 

who has a foreigner for a wife loses
 the trust of the people and has diffi

culties 

‘maintaining relations with other educ
ated Romanian families. [. . .] ‘Women are 

reprimanded even more severely if t
hey marry & foreigner; it is as if the m

arital 

such a marriage is treated with l
eniency only in 

relationship were illegal, and 

those cases in which one would
 also draw a veil of leniency 

over concubinage- 

With such a woman, however, relat
ionships usually break up.* 

Everywhere, Romanians 

temptible. [. . ] A priest who d 

unheard of because no congregati 

: 
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I;:;g\l;th (:;l the (?t?l presented, his first assertion appears to be broadly accurate 

" applied to peasants. The latter part i 
auto'hlographica] side, possibly refleclingpSI;;)ifclil’lse gr::e‘l-:a\{/i}:}?‘glhl‘d o 

of his Magyar wife, from whom he would eventually divorce.* e 

As for the peasantry, Romanian authors during the laté Habsbu 
g!eeful¥y appropriated the theme of Romanians’ demographic ex| sion 

vlls-a-ws'th.eir Magyar adversaries, imbuing it with a sense ofpcaglsl‘on 

tive narcissism. Writing for Romanians from Romania, newspaper ed‘fg- 

Toan R?ssu~$1r1anu cited with gusto the dilettante Magyar slatislzician ]P'li 
Balogh’s \»{arnings about the Romanian “demographic miracle” of the . 

two centuries and the danger it posed, plundering Balogh for census EBSt 

and the often eccentric interpretations he made of lh:m % In an e; 1{!13 

essay on the Magyar national character, Slavici himself \x;axed opti histie 

that “the foreigners who have crept” into the compact mass of Rol;::xlisuc 
‘l‘are fe\(’; in number” and “are in the process of being wiped out.”*! His cz:.)nlf 

S:Zi{:; ede:,orge Cosbuc, one of the leading Romanian poets of his generation, 

And their complz.iinl that the Magyars of Transylvania are being Romanianized 

that they are losing ground, is not unfounded. They know full well that wh'l' 

the Hunga{lan state is shouting from the rooftops that it wants to Ma aril . 

the Rorqanlans, the Romanians are quietly and—above a\ll—unconsciouily ZZ 

unknowingly Romanianizing the Magyars.® v 

Sx:f:hzo:ld be multiplied.® Ru§su»$irianu e‘xlso echoed Balogh’s claims 

onsequences of Romanian-Magyar intermarriage, though he re 
msent/?d a minority viewpoint. For most Romanian writers. c;mquesl thro p}; 

:umencal superiority and the inherent qualities of their lanéuage, as espouiid 

Viye ‘Szzb;c‘s we:e l.he (}j)r;lmary means of asse.rling Romanian dominance. Tl‘1ey 

e d[;ei nfigfh cmf)graphlc expansion as further justification for the 

aniai T e territory as a nation. 
mm}?isalggir;i\;hllu traces the other, more sinister Romanian topos about inter- 

o mumelhnico ;‘;‘ ]81? letter penned by a leading Romanian activist born 

i }:lggnfin town. In the lel.ler., the author railed against for- 

e e e eh)e'ved werz on a mission to lure Romanians (implied 

G G 3(/: hmn;l their roots. A staunch Orthodox, he denounced the 
ithe g urch as a Yxennes§ scheme to assimilate Romanians by 

e Wg;\tes to marriages wuh Calhollic Germans and Magyars. He 

L s e Rn;en lq his list of perils. Until sgparaling along ethnic lines 

L cull(;rall S maman-spea]fmg Orthodox in narrower Hungary lived 

s i y grb church hierarchy, and early Romanian nationalists 
milieu considered Serbs their primary adversaries. 
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an Budai-Deleanu shared simil
ar views regarding 

Transylvanian-born Io: 

Magyar women as instruments o
f assimilationist powers. Assumi

ng that 

he had as many Transylvani
an 

Romanians were the indigenous 
population, 

magnate families as possible 
descend from Romanians wh

o had been Mag- 

yarized in the late medieval or ear
ly modern period. This narrative 

was meant 

to explain the absence of a long-e
stablished Romanian elite, altho

ugh it unin- 

tentionally contradicted the idea o
f national endogamy.* 

The belief in the Romanian a
ncestry of Transylvanian aris

tocrats (on the 

that is) persisted widely in Romania
n nationalist literature, 

alongside repeated emphasis on the impo
rtance of choosing Romanian 

partners. Novelist Tosif Vulcan 
put the following words in the 

mouth of a 

Magyar count, no less: “Until now,
 every Romanian who has married

 a Mag- 

yar woman ended up becoming 
a Magyar himself.# Or, if neit

her spouse 

yielded, the marriage ought to 
become unhappy. An interwar r

ecollection 

recounts how Ioan Ciordas, 
a lawyer and national activis

t from Belényes/ 

Beius, sternly advised his younge
r sister against accepting a propos

al from 

a Magyar man. He argued tha
t Romanians and Magyars had

 opposing 

innermost convictions, which w
ould inevitably surface over ti

me. Worse, 

Magyars® innate desire to lord
 it over other nationalities wou

ld likely turn 

conjugal life into a perpetual r
ivalry.?’ . 

The preoccupation with foreign 
women leading the national bod

y astray 

may have been more apt in the
 first half of the nineteenth cen

tury when 

Romanian nationalism did not
 extend beyond an all-male i

ntellectual net- 

work. In any case, it later took
 a back seat to the concern abo

ut the national 

education of middle-class children
, especially girls, and the transmi

ssion of 

the language in social environmen
ts dominated by non-Romanians.

 Among 

other things, (male) Romanian obs
ervers often viewed girls as more

 suscep- 

tible to foreign influences, given t
he limited availability of Romania

n middle 

schools for girls in turn-of-the-c
entury Hungary. Instead, girls fr

om middle- 

class households were usually s
ent to Catholic nuns’ schools to 

receive the 

standard fare of girls” education, 
prominently featuring French and

 needle- 

work. A case in point is Irina Bil
tiu, mentioned earlier as a Greek

 Catholic 

priest’s daughter who married a
 Magyar painter.* While this up

bringing 

made girls more desirable as wive
s, critics in a nationalist mood ac

cused them 

of adopting Hungarian or Germa
n Janguage and customs and sne

aking them 

into their families. 

For Romanian national activists
, 

in the regions bordering historica
l Transylvania to the n 

Romanian girls’ middle school ope
ned in Belényes in 1 

and cultural center of the predom
inantly Romanian southern half

 of Bih 

County, teachers devoted ‘much o
f their efforts to getting the mostl

y midd! 

class students to converse in Roma
nian. Although it is not clear ho

w ex 

paternal line, 

the situation looked particula
rly bleak 

orthwest. When 2 

896, the economic 

actly 
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stu‘:znflrs lhwanied. their educators’ linguistic expectations, hardly any girls 

f,,aem N ::;)ifi:nzzs!wely Romanian-speaking households, even if both parents 

Ron.-naman visitors to the region were dismayed by what they perceived 
Fhe.w.ldespreatj.l use of Hungarian in Romanian intellectual circles, includi . 

thwduals with nationalist credentials.®® Among these visitors’ hi t“ o 

Nl?olae If)rga denounced the prevalence of Romanian-Mag ar ‘;Ol?al} 

alliances in the same breath.' These were indeed numerous inylhe rea"“a 

: and the likely majority of Belényes students came from ethnically di e 

. backgrounds (all the more remarkable given that their parents wereylhel o 
fikg.ly s}_]pporter& of Romanian national culture).”> However, the use of I"IlwSL 

garian in the slalon was not confined solely to ethnically mixéd families or ‘:}:‘- 

northwest region. Even after the war, Hungarian remained the main langua . 
spoken at galhermgs of the upper-class Romanian maternal family of ng1 b 

director Miklés Jancso, in the heart of a predominantly Romaniafi-s e E'Vle 

part of‘ Tran§ylvania.5‘ The habit of linguistic border crossing amgna ll{lflg 

Romanian elite stood in stark contrast to the habitual monolingualis gf Lhe 

Romanian peasantry in most regions. ¢ mente 

Marrying_ elhvic others may have helped the prevalence of what m 

fervent nationalists condemned as “alien” cultural practices, but it did o 

prevent the social reproduction of a distinct Romanian mir;orit elite. 11:‘ 

Lh§ case of Vaida-Voevod illustrates, leading Romanian actisists c;) 1; 

arise from families full of Calvinist nobles. The baptismal certificate pla; ued 
an 1.nv|porFanl role in determining national affiliations within cross—l::[hy‘ 

families, if only because of the national indoctrination taking place d ne 

Orthodox or Greek Catholic religion classes. As a general rule, sanc&'urmg 
by a poorly enforced law, children were baptized in the denomir;alion 1‘;“; 
parent of the same sex.* Translated into ethnic terms, this meant that (;\/I; f: 

é\t‘i:lgsal‘)]ar}l:z arfd Romaniar.l wives raised their sons in a Magyar faith afd 

Waddinggcer er:n ::1 i:SszT‘zgé:nRoneA Howdeg,r, there were many exceptions. 
T v oman and Greek Catholics were usuall - 

cbr;‘t:c; z:eccoofr?;ng to lhg rite of lh.e groom, while the offspring were bz\lpyticzzi 

- (reverza[[i )\vrl:e; dsome mv@c{ couples fxlso entered prenuptial agree- 
L %a.r éng thg reh_gwus upbringing of their future children, 
i hf) a ’atho.hc priest. The Catholic clergy’s insistence on 

L ofl; m?] éon;rs chx]dren [r?nsformed prenuptial pledges into the 
L i p“bli&:.:r. ungarian version D.f the German Kulturkampf, which 
S Ca[honcmlerest in mten"na.rrfages. Going by data from 1900 to 

T Ca[hi l\‘1sua.lly preval.led in such contracts, and in cases not 

Sy holics, it was typically the husbands who imposed their 
on the children. On the whole, the two R i i U 3 . the two Romanian cults neither 

with prenuptial agreements. As family names were 

£ 

| 
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commonly perceived as indicatin
g ethnic origins, individuals with

 Romanian 

flexibility in shaping their social
 identity than 

mothers might have had mor
e 

those with Romanian fathers. 
However, this had only an ind

irect influence on 

the children’s identity choices.
” 

The available evidence is t00 spa
rse and anecdotal to allow for gen

eraliza- 

tions about the daily lives of ‘mu
ltiethnic elite families or how th

ey differed 

from ethnically homogeneous on
es. In his memoir depicting the 

patrimonial 

world of the landed gentry in the
 1880s, Alexandru Vaida-Voevo

d describes 

andfather, Alexandru Bohtel, p
reviously 

two such families. His maternal g
r: 

active in politics, married Julian
na Csoma as his second wife, a 

physician’s 

daughter from Kolozsvar/Cluj
. She led a secluded life in t

heir country man- 

sion, reading novels in Hungaria
n and German and seldom receiv

ing Cal- 

vinist Magyar relatives or Greek
 Catholic Romanian in-laws. Fo

r her part, 

the widowed mother of Ludovic
 and Tulia Francu, a noblewoma

n from the 

Calvinist Daday family, became
 a true ‘matriarch despite losing

 her sight 

around the age of forty, keep
ing the entire family under he

r thumb. Both 

ladies spoke flawless Romanian, w
ith Julianna Csoma even correspo

nding in 

the language.® 

Sometimes middle-class Romanian
s found it difficult to present themse

lves 

as true Romanians due to a Magya
r spouse or son-in-law. But their r

eflections 

suggest that they kept their nation
alist persuasions remarkably dist

inct from 

their choice of partners, with
 class and status trumping et

hno-national alle- 

ly physician Pavel 
giances. An example of this is se

en in the case of the elde] 

Vasici from Temeswar/T emesvar
/Timisoara in the Banat, who wa

s deeply 

dedicated to Romanian causes. N
onetheless, not only was he mar

ried to a 

Magyar woman, but he also wrot
e in a casual style to the leading 

nationalist 

intellectual George Barit about his
 daughter Iza’s engagements to Ma

gyars.” 

He described her first fiancé t
o Barit as the son of a distric

t administrator 

murdered by Romanian peasant r
ebels in 1848, a “young-young ma

n” who 

spoke and wrote Romanian well an
d was praised by several fellow-R

omanian 

nationalists. “On the one han
d I am glad,” Vasici wrote, “

put on the other I 

am displeased that I have to 
separate from her,” since the 

couple was going 

to settle in Transylvania.® After
 this first marriage ended in div

orce due to 

the husband’s declared impot
ence, Vasici introduced Iza’s

 new fiancé as “a 

teacher at the Realschule name
d Szalkay, of Lutheran religion

, a pleasant 

he lamented the unfortunat
e 

man with nice qualities.” In
 the same letter, 

manian suitor due {0 

demise of his other daughter’s 
socially equivalent Rol 

tuberculosis: “Such is my fat
e: 1 was happy to get 2 Romani

an son-in-lav 

and providence wanted otherwis
e.™' 

Contemporary accounts do men
tion political disagreements b 

couples. A Romanian memoir desc
ribes one Marioara Bréndusa, 

of a Romanian coal miner, and her
 husband, the civil servant Gy: 

ctween mixed 

arfas. LiVin 
the daughter 
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in a Magyar fni‘lieu in Kolozsvar, the two primarily conversed in Hungari 

a!lhough Gyirfés also knew both languages. If we are to believe the ififlan» 
nian narrator, their opposing political views often came to light, extes 0;““ 

beyond matters concerning the education of their daughter Irén/lr}na e 

1 often witnessed sometimes heated arguments between husband and wife i 

their hgme over matters of national politics. (. . .) You see, Costi, [ have :mhe ll‘: 

down in my own country! That’s great! You Romanians ;re mo;e chauvion' :C 

more figrce and stubborn than us Magyars—said Gyarfés, ili ncly 

under his mustache.® yirtis, smiing serenely 

After "76 \}»:ar, th;. Er;g]ish traveler Patrick Leigh Fermor witnessed similar 

scenes in the castle of Count Jend i i i i i e en6 Teleki and his Romanian-born wife Tinka 

] Count Jend, scion of one of the great Hungarian houses of Transylvania, 

- as deeply rooted in post-war resentment as any backwoods squin)e, thor th::S 

was. n(.)[ emphatic in expressing it; while Countess Tinka, when occ;\sio o, 

was dxscregtly eloquent on the opposite side; and whe;1 one of nhemn ?rosz, 
controversial views, the other would later make it privately clear to a u:s:el‘: 

they Yvere nonsense. (“What a pity! Jend’s such a clever man, but sog biaseda"' 

and, “Well, I'm afraid Tinka was talking through her hat ag;in") The; : 

extremely fond of each other and far too civilised for public comradiclio);l Xere 

Wh?t both descriptions have in common—and Miklés Jancso’s family recol 

lections agree with them—is that affection or self-irony took the sl)iln ecc:)u; 
of such spats between spouses, making them more like banter about mfsical 
tastes or disagreements about the merits of alternative medicine.* Unple: 

ant, but—as long as the couple could agree on their children’s éonfesspio:Z; 

~ belongings—it is questiol nable wi i i iy q hether they could undermine a marriage on 

THE HUNGARIAN OSTMARKENROMAN 

12 ‘f?:lr :i ;gxix:g \;nth and asslml]fxling to an inferior “race” bore obvious 

L peafanst.s n fact, Hunggnan elhn.ographic depictions feminized 
S — zs a whole with sometimes deep-seated Orientalizing 
i, Oylfl h Olmmenlalors, Bomaman women were beautiful when 

s lard y—an estabhshgd stereotype by 1848.% While Roma- 

i Y I;IJ ch?mas lalzay, Romaruan women spun their distaffs even as 
e ren. By reversing gender roles and presenting women 
& orking, such portrayals cast the entire people in a shameful 
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Moreover, Romanians 
were commonly viewe

d as stubborn monolin-
 

e. Even the terms used to c
haracterize the language 

Romanian women: melodio
us, €asy to learn, and 

therefore contagious. A kin
d of perfidious beauty was 

attributed to both the 

language and the young wom
en.% The Orientalist underc

urrent did not escape 

the observation of an Eng
lish visitor in 1877, who

 noted that Romanians w
ere 

“looked upon by the Hung
arians about the same li

ght that the British have 

hitherto been in the habit o
f regarding the people of I

ndia.”®" 

Hungarian authors could 
draw inspiration from ex

tra-European travel- 

ogues and the colonialis
t motif of “going native

,” expressing concern o
ver 

the plight of white men w
ho married indigenous wo

men. More commonly, 

however, they encounte
red such tropes second

 hand. Notably, turn-of
-the- 

century Magyar discussion
s of Romanians were visi

bly influenced by their 

quasi-colonial German coun
terparts about Poles. Germ

an anxieties regarding 

the perceived threat of Pol
ish fertility had spawned a

 distinct literary genre 

known as the Ostmarkenr
oman, named after the e

astern, Polish-inhabited 

provinces of Prussia wher
e these stories unfolded. 

Although these novels 

insinuated that the offsprin
g of Polish-German interm

arriages became Polish 

regardless of the gender con
figuration, they focused on

 relationships between 

German men and Polish w
omen.® Among the forty 

identified by historian 

Mark Tilse, all but one de
al with such relationships.

® Their demonic Polish 

female characters seduce 
the protagonists as part of

 a premeditated national 

scheme, often concocted b
y rogue Catholic priests. S

he spells degeneration 

and eventually ruin for the 
German male protagonist. 

It has escaped the attentio
n of literary and other his

torians that a bestsell- 

ing Hungarian novel of the
 early twentieth century, V

iktor Rakosi’s Elnémult 

harangok [Bells fallen s
ilent], was a derivative o

f this genre. First seriali
zed 

in the ultra-nationalist d
aily Budapesti Hirlap, 

it went through seven e
di- 

tions between 1903 and 
1919, and a stage versio

n at the Budapest Nation
al 

Theater ran for at least fift
y consecutive performances

 and was made into a 

film three times.” Part of t
he interwar right-wing can

on, the novel later faded 

into obscurity until experie
ncing a minor resurgence af

ter 2000 With inferior 

literary craftsmanship, the
 narrative depicts a fin-de

-siécle Transylvania in 

which the Romanian elite 
is in control as the Hungari

an establishment capitu- 

lates cowardly to a cabal o
rchestrated from Bucharest

. Implicit but unmistak 

able is the suggestion that 

Magyar elite should strike 
back against the Romanians

, 

undoing with impunity. Aga
inst this background, an ill

-fate 

between a Calvinist pastor 
and the daughter of a Roman

ian priest. 

Rékosi’s departure from the typical Ostmarkenromane 
protagonist— 

colonist—stemmed from 
the emphasis that Magyar

 nationalism placed O 

indigeneity. His hero Pal Si
mandy, an Utrecht graduate

 who t: 

light. 

guals, a feminine attributs 

reflected the perception of 

Hungarian assimilatory 
efforts have failed and th

e 

who plot Hungary’s 

d love story is told 

akes up office i 
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:L:i)Széiz?]:r;\;x}eragvescc;;gregalion of Hunyad County with just 120 souls, is 
sorts. Selfless, forthright, and brave, Siménd: in sta 

contrast to his. Orthodox counter i i i part in the village, Todorescu, wh 

stereotype of the devilish Polish priest. Tod Cxplo et stert . orescu exploits the people” - 

1b11‘1t.y“110 amass a fortune and even admits to his obscurantismpien g drsur%lg]n 

:::r;:s, o g)l'rr]n ‘;;r;, (ci?a’l;g; hfi(& :tupxdily holds more sway than intelligence,” he 

.7 Unlike his Polish models, however, Tod y v - | s , Todoresct 

his daughter Flon?z‘\ s growing affection for Simandy and makes hi‘; EI:EOS@SI 

gposlasy Ll}e condition of their union rather than its goal: “Don’t e 

to him until he becomes Wallachian.”” ’ even speak 

Historian Kristin Kopp distingui imi i guishes between assimilationist and 
i ¢ ’ 

sionist Oslr'nfirkenromane based on whether they believed in the feansit’jiclli‘tj 

o'f Ger;namzmg‘ Ih_e P_ole‘s (presumably through means other than interm: i 

riage).” In assimilationist Ostmarkenromane, Polish peasants ph: sica;llr- 

resemp}e Germans but are culturally inferior to them and live amid); ualo)ll" 

and disorder. M.any bear German family names, hinting at their G‘irma 

ancestry: Exclusionist Osfmarkenromane, on the other hand, racialize elhnirl 

boundaries and fiehumamze Poles. While Poles in assimilationist texts arc 

Fapahle of learning German, in exclusionist ones, they are unabl . i s s e or unwill- 

‘Rékosl blends together assimilationist and exclusionist elements. Roma: 

::;an %eairantsllappear brutal, cowardly, and benighted, with Tt;doresc; 

mself struggling with Hungarian. His wife and d y T L an. aughter are portra; 

gnengl§ w1tl? swarthy complexions, supine and drawn to luxul:y all{zi alsl 
fi:fi,y S:el;:stalslze 'Ngagy;rs back as boorish Tatars—the reason Florica ifi 

ubs Simandy. There are references to Romaniani s : anianized paternal li 

ia:sno;f n:he peasants, §md the village’s name is prefixed with Mag?yar~des1 ni‘:es: 
'dflmbe:[m;nf:;?‘:“}i,: l:f'let,dat one juncture, Romanians are emphalicla)lly 

ighlanders who overran th i 

Mi;;glyaf population had been decimated. © valleys after the carier 

. g?;:n’godgrescu has just returned from a girls” school in Bucharest, 

. Zils ,[he first M?gyar gentleman she has met—unusually for z; 

. pFleSl'S d.augh.Ler in Transylvania. While the milieu is tinged with 
Polishgy orica is naive and spontaneous, lacking the wicked schemes of 

women in the original Ostmarkenro K | inie poonn ; mane. Only once does she take 

L na. Evocations of the massacre perpetrated by rebellious 
L !:slin 1848 on the burghers of Nagyenyed/Aiud are overlaid 
e ahv scene in the neighboring town: “Like a fury, Florica 
i \KI ich the unruly beasts had also danced in the evil old days. 
= S“bordi“amda[goy:n!ye?,h over the corpses of Magyar women.” He;- 

af s s i . 
g nal_miveod e; fathe.r. Simandy’s demise at the end lacks 

lepth, but it seems to be partly due to Florica’s 

i 

i 
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a Bucharest-based irreden
tist organization, 

coupled with the county a
dministration’s hushing up

 of the matter. 

It also contributes to the
 tragic denouement that 

Siméandy finds himself 

abandoned by his own 
flock. Eastern-rite Chris

tianity and Romanian s
upersti- 

tions exert such an influen
ce over the minds of Calvin

ists that Siméandy must 

compete with his Romania
n counterpart from the mo

ment of his arrival in 

protects their ethnic purity
, 

the village. While the Rom
anian majority fiercely 

their Magyar identity. 

Calvinist Magyars do not
 attach such great store o

 
from the Romanian 

Conversely, Florica’s 
education clearly sets 

her apart 

rural milieu. While cross-
ethnic attraction is a prere

quisite of the genre. the 

lovers also affirm that eac
h sees the other as the 

only suitable partner in th
e village. Florica feels stif

led in her father’s rectory, 

and both she and her moth
er, despite their aversion 

to Magyars, expect the 

Calvinist pastor to pay the
m & visit. Class boundaries

 tacitly take precedence 

over ethnic ones, and socia
lizing with peasants on equ

al terms, let alone con- 

templating marriage with t
hem, is out of the question.

 

The rhetorical feminizatio
n of the internal Other can

 be interpreted as an 

act of symbolic emascul
ation. However, ninete

enth-century femininity
 was 

and the 

not always gentle and sub
missive; it also had a dark

, fearful aspect, 

fear of women’s power w
as grafted to the fear of 

assimilatory threats, the 

flip side of Magyarizing a
mbitions. Anxious about 

the perceived decline of 

the Magyar ethnic elemen
t and the Hungarian lang

uage in the Transylva- 

i sts seized on miscegenati
on discourses 

nian countryside, Magya
r nationali: 

with colonial overtones, co
nveniently projecting their

 fears onto Romanian 

women. While young and 
beautiful Romanian women

 may not have prowled 

on Magyar men the way
 Polish female character

s did in Ostmarkenroman
e, 

their supposed steadfast at
tachment to their language 

and religion (both femi- 

nized) allegedly ensured t
hat their offspring would 

be lost to Magyardom. 

Such fears revealed the M
agyar elite’s insecurity r

egarding their hold on 

Hungary’s other-languag
e periphery. 

The ethnic Magyar nation 
itself was in the process of

 being redefined from 

the top down. Despite Calvi
nism being considered quint

essentially Magyar, 

nationalists deemed the ac
tual Calvinist peasants in 

western Transylvania as 

too culturally hybridized. 
Outsiders like Kossuth as

sumed that such hybrid: 

ization presupposed inte
rmixing. leading public 

writers to exaggerate the
 

prevalence of Romanian-M
agyar intermarriages amo

ng 

peasants involved, of cour
se, had limited access to 

the ne 

the nation, which, in turn
, knew little about them.

 Just as im] 

ignorance was their expect
ation that peasants in part

icular sh 

national virtues. 

The assigned social 

peasants viewed as passiv
e conveyol 

revelation of her father’s ties t
o 

inner monologues of the two
 

tworks reshaping 

portant as the 

with both women &
 

oles reflected gender norms,
 

to be guided b 
rs of national identity, 

the peasantry. The 

ould embody 
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paternalistic upper-class men. Peasants, Ii L s, like women, were not t ass n P > 0 be lefi 
’11(:,:6 ti}:)z; ;Lljzgzr}n‘h tohlrrauonal impulses and descend into an uncivilizetda:?;: 

at the paternalistic upper cl. i : e e than the sccuants pper classes entered into far more ethnic 

Mem! ipi i i e b;l::lr:\p in the Magyar nation was highly negotiable for the privileged 

K,ems,.wr o :rflcamebfrom a German-speaking family, Rékosi was born 

., it can be assumed that the audienc 4) ‘ d 1 e of Elnémult h 

[Bec;llls falleq silent] at the National Theater consisted largely of firsl—a :;’;iak 
2317;%(:::;[;\;1?; iI:iflaglyfars, Rf‘kosi, himself a Roman Catholic, offered them l}; 

| entify with Calvinists and feel un ioni : r questioningly Magyar i 

; 11;::30; ;{;:gmz;yl:an da.t}ger, He even exposed rituals that Rom)a,m Cifio‘ii:; 

‘ also pi e —like fast{ng, crossing oneself, and exorcism—as Byzantin 

i s:fl?rsl; 101"S|"11eran Jewish audiences, another popular internal Other, wer:: 

p Tl;; :-‘r y i elyfto la.}«; pleasure in their rightful national membershi’p 
e 3(::13/80 hasplrtll:ng, upwardly mobile Romanians found lhemsélves 

where the majority of potential i worlds whe partners hailed from a dif- 
;elzlx;(d rz;%;fi:fflhm? hbazkgl\\;;mnd. Romanian nationalist discourses dm‘)ivlrf 

ies with the Magyar elite and dramati h ) 0 ized the extent to whi 

upper-class Romanians lived in an ethnic i e r o enclave. A glimpse into the Ii 

gf mixed families re\(eals that national belongings could act similgrlhvfs 
t}\;efgefnt party affiliations. Unlike their Magyar counterparts, charges a; ay' n; 

. . . ’ ! 
ei:ngn;: t;:tte::;r;;\ege ag]ong Romanian nationalists targeted the elite. regflecl 

s about social reproduction or authentici ) . 

similarly to their Magyar adversari i o it i oy ries, Romanian nationali i o ists shifted the dut; 

ndogamy to the peasantry as part of the nation’s biological reproducliony 
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Women, Family, and Nation 

in Czech-Jewish Identity 

Maeva Berghmans 

Missing documents, omitted names, or discarded records continue to chal- 

lenge historians devoted to women’s and gender history. Paradoxically, the 

absence of women in archival materials can sometimes be used to highlight 
their presence. Just as the shadows in a photograph are revealed in its nega- 

tive, the missing mentions of women uncover the space they take in history. 
Historians can also gain insight into certain facets of women’s lives by 

analyzing the writings of men. Like Jewish men, Jewish women, whether 
through their physical existence, social behavior, or political activities, 
played an important role in the Czech (Czechoslovak) nation-building and 

identity-building processes. Nevertheless, their designated and traditional 

role in the Jewish community often confined them to the household. Not only 
did some Jewish women resent this situation, but some men with progressive 
and feminist opinions also sought to change the status quo through advocacy 
and acts of support. One such man was a Czech-Jew, Max Pleschner. 

Thanks to published and unpublished sources, I therefore show how 
intertwined the questions of gender and nation were for Pleschner.! This 
cross-examination of two types of sources reveals his very sharp criticism 
against his own community, and how crucial unpublished material can be 
10 accurately interpret published material. In the first part of this chapter, I 

monstrate how an article written by Max Pleschner and published in Rozvoj 
1928 under the title “I can count on my daughter” could easily be seen and 
ierpreted as traditionalist without his unpublished and handwritten text, as 

€l as a few of his editorial choices in another newspaper, Tribuna. In this 
1 Cle,_Pleschner focused on Jewish girls’ education and how families can 

t raise them for their role within the Jewish community. I then discuss 


